Книга Екклесиаста (3:12-22)

Учебный комментарий Тогобицкого Павла

(1-11) Размышляя о мире, где осуществляется Божий план (3:1-8), и задаваясь вопросом о месте человека в этом мире (3:9), Екклесиаст делает следующие наблюдения (ytiyaiär"  «Я увидел»): 1) Бог дал людям «эту заботу» (3:10); 2) Он сделал все прекрасным в подходящее время (3:11а); 3) Он вложил «вечность» (‘~l'[oh') в сердце человека; 4) но люди не могут понять Божий план полностью (3:11б). На основании этих наблюдений, Екклесиаст делает несколько выводов (12-22).
12
1
yTi[.d:§y «я узнал». Это слово выделяет первое из заключений, к которым пришел Екклесиаст. 

2
bAjß «хороший, полезный». Перекликается с вопросом о пользе (‘!Art.Y) от трудов человека (3:9).

3
~B' бук. «в них». Возможные антецеденты суффикса (м.р., мн.ч.): 


1)
Люди (собирательное «человек»; в ст. 11). Проблема связана с тем, что нет согласования по числу с суффиксом wyY"x;B, и с весьма необычным употреблением предлога B. Возможно, выбор предлога подчеркивает, что рассматриваемая здесь сфера – только жизнь людей в себе самой, за пределами же этого может быть и нечто лучшее.


2)
Божьи дела в отношении человека (ст. 11 и 2-8). Однако, не согласуется по числу с «делом (hf,²[]M;h;() Божьим (ст. 11), впрочем, оно может восприниматься как собирательное. В таком случае перевод: «среди всего этого».

4
~ai yKi исключающая частица. Екклесиаст показывает единственный просвет среди всеобъемлющей «суеты».

5
bAj tAfï[]l;w> букв. «делать доброе». Глагол hf[ может употребляться в возвратном значении.


1)
Если глагол не имеет здесь возвратного значения (как в 7:20), речь идет о делах угодных Богу. Следствием может стать благословение Божье (ср. 2:26) и оправдание в суде (см., напр., 11:9). Также, эти дела, оказавшись в гармонии с планом Бога, прекрасны (hp,y") (ст. 11).


2)
При возвратном значении глагола (ср. напр., 2Цар. 12:18) фраза переводится «делать добро себе», то есть «испытывать наслаждение» (большинством исследователей связывает ее с греч. eu/ prattei/n [см., напр., HALOT]). Данная мысль близка по значению к bAj ha'r"w> «видит доброе» (ст. 13).
13
1
‘~d"a'h'-lK'o «всякий человек», а не «все человека», т.к. lK с родовым словом в связанной форме (~d"a'h) может значить «всякий». Аналогично и Al+m'[]-lk'B.

2
Al+m'[]-lk'B. bAjß ha'îr"w> «и видит доброе во всем труде своем». В свете всех рассуждений о «суетности» труда, видеть в нем доброе – удивительная привилегия. Это может быть следствием «делания доброго» (ст. 12). 

3
ayh референтом местоимения (3л., м.р., ед.ч.), возможно, является ситуация «ест, пьет …»; в таком случае это пример анаколуфа.


4
tT;îm «дар». Еще одна вещь, которую Бог дает человеку, наряду с «заботой» (!y"©n>[ih'(; ст. 10) и «вечностью» (~l'[oh'; ст. 11). Однако то было дано (!t:ôn") безусловно и всем, а «дар» предполагает индивидуальное отношение.
(12-13) Таким образом, первый вывод Екклесиаста (или совет): Человеку следует наслаждаться теми дарами, которые Бог дает ему в настоящий момент и делать добрые (соответствующие воле Божьей) дела. Через это Бог дает ему радость в жизни и наполняет его труды смыслом. Этот вывод является развитием утверждения «все сделал Он прекрасным в свое время» (11а; RST): у Бога есть план, и человек может гармонировать с этим планом.
14
1
yTi[.d:§y «я узнал». Еще один вывод Екклесиаста из его наблюдений (3:1-11).

2
~l'êA[l «вовеки». Вечность – это сфера существования Божьих дел, в противоположность временности всего человеческого (ср., напр. 2:15-18). Но та же вечность (‘~l'[oh') была вложена в сердце человека (ст. 11).

3
@ysiêAhl. !yaeä «никак не прибавить». Форма хифил здесь, возможно, подчеркивает невозможность что-либо сделать, даже приложив большие усилия.

4
[:rog>li !yaeä … [:ro+g>li «невозможно прибавить … убавить» (связанный инфинитив с предлогом l после !yaeä может употребляться в модальном смысле). Человек не в состоянии изменить что-то в плане Бога.

5
Waßr.YI)v, «чтобы они боялись». Здесь v, (так же, как это может делать rv,’a) вводит придаточное предложение цели. Осознание вечного и неизменного действия Бога должно вызвать определенный отклик человека. 



Конструкция «глагол с приставкой» является эмфатической и подчеркивает значительный акцент, который делает Екклесиаст на необходимость страха. Сама концепция боязни (Waßr.YI)) здесь формулируется впервые и подробнее рассматривается в книге начиная с гл. 5. В литературе мудрости «страх Божий» подразумевает не панический ужас, но скорее трепет и благоговение.
15
1
V-hm; сочетание функционирует здесь как неопределенное мес​то​и​ме​ни​е.

2
hy"+h' … hy"h'V,(-hm; Первая часть стиха перекликается с 1:9, однако здесь идея текса не просто монотонность мира, но неизменность Божего дела, существующего вовек (ст. 14).

3
@D")r>nI-ta, vQEïb;y> букв. «разыскивает гонимого». Проблематичность отрывка связана с отождествлением причастия @D")r>nI (м.р., обычно относится к лицам; к явлениям – редко); воторая особенность – употребление –ta с неопределенным суб​стан​ти​вом (впрочем, см. 4:4; 7:7). Возможно несколько толкований данной фразы:


1)
Бог наблюдает за преследуемым человеком (ищет, чтобы защитить). Это значение отчасти связано со значением ст. 16-17 и поддерживается в LXX (zhth,sei to.n diwko,menon). Хорошо соответствует мужскому роду причастия, однако непосредственный контекст говорит скорее о событиях, чем о людях.


2)
Бог будет исследовать прошлое (ищет, чтобы рассмотреть; гонимое – это то, что ушло в прошлое). Значение также связано с идеей суда (ст. 17) и, отчасти, контроля (ст. 14).


3)
Бог восстанавливает потерянное (ищет; чтобы восстановить; гонимое – то что разрушается и теряется). Это отчасти объясняет стабильность творения, рассмотренную в 15а.


4)
Бог повторяет то, что уже произошло (ищет, чтобы осуществить снова; гонимое – то, что было и прошло). Является разъяснением первой части стиха, явно выражая, что неизменность мира – результат Божьей работы. 


Все толкования предполагают метонимию как в отношении слова «гонимый» (кроме первого), та и слова «искать».
(14-15) Второй вывод Екклесиаста основан на видении вечного действия Божьего, которое не связано с человеческими усилиями, но осуществляется и сохраняется Богом. Столкнувшись с этим, человек, которому «Он вложил вечность в сердце» (ст. 11б) (и, возможно, потому и видящий вечное) должен испытать трепет пред лицом столь великого Бога.
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1
ytiyaiÞr" dA[ïw> «и еще я видел». Еще одно наблюдение сделаное Екклесиастом, наряду с наблюдением, описанным в ст.10-11. Оно является, отчасти, реакцией на предыдущие рассуждения. Действительно, как связаны наблюдаемые беззакония с суверенным контролем Бога?

2
~AqÜm vm,V'_h; tx;T ytiyaiÞr «видел под солнцем: место». Место, видимо, не является объектом глагола (атнах под vm,V'_h). Таким образом речь не идет о конкретном проишествии, но об общей ситуации на земле («под солнцем»).
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1
yBiêliB. ‘ynIa yTi(r>m:Üa' «я сказал в сердце моем». Указание на первый вывод, сделанный Екклесиастом с учетом второго наблюдения. В отличии от предыдущих двух выводов, вводимых фразой «я узнал» (yTi[.d:§y; ст. 12, 14), относящихся скорее к сфере рассудка, здесь речь идет о выводе, затрагивающем и волю, и чувства («сердце» – это внутренняя суть человека). Еще более личная вовлеченность подчеркивается употреблением эмфатического местоимения «я» (‘ynIa).

2
[v'êr"h'ä-ta,w> ‘qyDIC;h;-ta, «праведного и нечестивого». Слова находятся в эмфатической позиции. Екклесиаст подчеркивает, что объектом Божьего суда станут все (ср., также 11:9; 12:14).

3
~yhi_l{a/h jPoßv.yI «будет судить Бог». Яркий контраст с «нечестием», которое в настоящее время находится на месте суда (ст. 16).

4
t[eä-yKi «потому что срок». Вывод Екклесиаста о предстаящем суде основан на все том же наблюдении за осуществлением Божьего плана (ст. 1-8), где всему свой срок (t[eî), и все прекрасно «в свое время» (AT=[ib;ст. 10). Таким образом, все что происходит (включая и нечестие) и будет происходить, часть определенного плана.

5
~v'( «тогда; там». Наречие может иметь как временнóе, так и прос​транс​твен​ное значение (хотя, при любом выборе фраза вы​гля​дит несколько странно.



1) В случае временнóго значения («тогда»), речь идет о суде Божьем над всем.


2) В случае пространственного значения («там»), здесь ссылка на «место суда» и слову «там» (hM'v'ä) в ст. 16. При этом перевод «и над всяким делом там будет Божий суд». LXX относит это наречие (evkei/) к следующему стиху.
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1
yBiêliB. ‘ynIa yTi(r>m:Üa' «я сказал в сердце моем». Второй важный и затрагивающий все существо Екклесиаста вывод.

2
‘tr:b.DI-l[ «относительно дел; из-за причины». Фраза может быть истолкована несколькими спо​со​ба​ми.


1) Введение к прямой речи: «я сказал относительно сынов человеческих: …».


2) Прямая речь: «я сказал: что касается сынов человеческих».



3) Косвенная речь: «я сказал о делах сынов человеческих».


4) Причинный союз: «я сказал: это для сынов человеческих».



Последний вариант подразумевает, что нечестие (ст. 16) допущено Богом с определенной целью, и здесь эта цель раскрывается. В пользу этого говорит повторение фразы «я сказал в сердце моем» два раза (ст. 17, 18) в качестве указания на два вывода из наблюдения. 



Остальные варианты предполагают скорее начало самостоятельной мысли о подобии людей и животных (ст. 18б-21). При этом основание этого изложено в ст. 19-21 и не имеет прямого отношения к предыдущим рассуждениям.

3
~r"Þb'l букв. «выбирать; очищать; отделять; делать ясным». Существует несколько версий значения этого слова.



1) Возможно, что здесь мы имеем дело с метонимией: результат («выбор») назван вместо действия («испытание»). Испытание может состоять в выборе между праведностью и нечестием. Выбирающий нечестие должен признать, что следующий логический шаг – быть как животное.


2) Возможен глагольный гендиадис (tAa§r>liw … ~r"Þb'l). При этом субъект действия обоих инфинитивов – Бог, и осмысленный вариант будет, если следуя не масоретскому тексту, а LXX, Syr. и Vg предположить, что второй инфинитив стоял в форме хифил (tAar>h;l.) «показать». Тогда перевод: «чтобы Бог ясно показал» (здесь первый инфинитив переведен наречием «ясно»).


3)
Если допустить иронию со стороны Екклесиаста, то возможно значение «отделить», и речь идет о том, что Бог отделяет людей от животных, и без этого не видно никакой разницы (ср. ст. 19-21).


4
~h,(l' «им». Возможно, это dativus commodi, служащий для того, чтобы подчеркнуть важность рассматриваемого вопроса для субъекта высказывания. Екклесиаст здесь как бы переходит в сферу их ценностей и взглядов.

5
hm'îheB «животное» (собирательное). Екклезиаст не проповедует здесь теорию эволюции. Он просто показывает, что вне Бога нельзя увидеть разницу.
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1
~h,êl ‘dx'a, hr<Ûq.miW hm'ªheB.h; hr<äq.miW ~d"øa'h'-ynEb>) hr<’q.mi •yKi  букв. «потому что участь – сын человека, и участь – животное, и участь одна для них». Возможно, масорецкая огласовка здесь не вполне корректна,  и стоит использовать связанные,  а  не  абсолютные



формы («участь сына человеческого» и т.д.).

2
x:Wrïw «и дух» – дыхание жизни (ср. Быт. 2:7).

3
lb,h «суета». Основной термин книги Екклесиаста. Обычно слово употребляется в значениях: 


1)
тщета;



2)
мимолетность, пар;


3)
загадка, неуловимое;


4)
ироничность, нелепость.


Здесь слово употеблено, скорее всего, в значении «мимолетности», но в других местах книги используются и другие оттенки значения.



Человек смертен, он также мимолетен на земле, как и животное, и с этой точки зрения он не имеет отличий.

20
1
lKoïh; «все». Как человек, так и животное не имеют видимой разницы в посмертной судьбе.

2
rp'ê['h,(-!mi hy"åh' «появилось из пыли». Аллюзия на Быт. 3:19.

3
%lEßAh … bv'î «идет … возвращается». Причастия, подчеркивают продолжающийся характер действия. Смерть можно наблюдать постоянно.
21
1
[:dEªAy ymiä «кто знает?» Вопрос на который, видимо, подразумевается отрицательный ответ. Это достаточно обычно для стиля Екклесиаста (ср., напр., 2:2; 3:22). На самом деле, наблюдая за смертью людей и животных, трудно прити к какому-то выводу об их различии (хотя само различие Екклесиаст не отрицает).

2
hl'î[oh' … td<r<îYOh; «поднимающийся … сходящий». Существуют два подхода к вопросу об огласовке h перед причастием.


1)
Согласно масорецкому тексту, это артикль. При этом вопрос звучит так: «кто знает поднимающийся дух сынов человеческих …». Это значение плохо вписывается в контекст.


2) При другой огласовке, это – вопросительное местоимение. При этом вопрос относится к знанию о факте восхождения/ схождения, а не о духе.

(16-21)  Соотнося существование вечного Божьего плана с присутствующим «под солнцем» нечестием, Екклесиаст приходит к двум выводам: Бог будет в определенное время судить всех, а сейчас Он допустил это, как испытание для человека. Отказываясь в этом испытании от Бога, человек вынужден признать, что ничем не отличается от животного: мы видим лишь всеобщую смертность. «Без [вечности в сердце] человек не может постигнуть дел, которые Бог делает от начала и до конца» (11в).
22
1
ytiyaiªr"w> «я увидел». Заключительное замечание, во многом повторяет мысль, выраженную в ст. 12-13.

2
wyf'ê[]m;B «в делах его». Единственная возможная радость связана не с результатом дел, но с делом как таковым.

3
Aq+l.x aWhß-yKi «ибо это – доля его». Первая причина, чтобы ограничить радость самим делом: это то что дано человеку Богом (удел), а принимая дары Божьи и делая добро, можно оказаться в гармонии с Его планом (см. ст. 12-13).

4
wyr"(x]a … WNa,’ybiy> ym yKiä «ибо кто приведет … после него». Вторая причина, чтобы ограничить радость самим делом: человеку не дано знать будущую (тем более посмертную) судьбу его трудов.
(22)  Человеку доступно для радости только то, что дано Богом сейчас. Остальное сокрыто в недоступном плане Бога, который «человек не может постигнуть … от начала до конца» (11в).
(12-22) Совет Еклесиаста: не игнорируйте Божий план (иначе, чем вы отличаетесь от животных) но будте в гармонии с ним, трепеща пред величием Бога, радуясь дарам Божьим, наслаждаясь тем добрыми, которое можете делать и получать сегодня.
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Книга Екклесиаста (3:12-22)

Учебный перевод Тогобицкого Павла

	`wyY")x;B.
	5bAjß
	tAfï[]l;w>
	x:Amêf.li-4~ai
	yKiä
	3~B'_
	2bAjß
	!yaeî
	yKi²
	1yTi[.d:§y"
	12

	в+жизни+его
	хорошее
	и+(к)+делать
	разве–(к)+радоваться
	что
	в+них
	хороший
	нет
	что
	<я>узнал
	

	
	
	<q-inf.c>
	<q-inf.c>
	
	
	
	
	
	<q-p-1cs>
	


	2Al+m'[]-lk'B.
	bAjß
	ha'îr"w>
	ht'êv'w>
	lk;äaYOv,
	1‘~d"a'h'-lK'
	~g:Üw>
	13

	во+всем–труда+его
	хорошее
	и+видит
	и+пьет
	который+ест
	все–арт.+человека
	и+также
	

	<связ. кон.>
	
	<q-(w)p-3ms>
	<q-(w)p-3ms>
	<q-i-3ms>
	<связ. кон.>
	
	


	hy<åh.yI
	aWh…
	‘~yhil{a/h'
	hf,Û[]y:
	rv,’a]-lK'
	yKiû
	1yTi[.d:ªy"
	14
	`3ayhi(
	~yhiÞl{a/
	4tT;îm;

	будет существовать
	он
	арт.+Бог
	делает
	все–которое
	что
	<я>узнал
	
	он
	Бога
	дар

	<q-i-3ms>
	
	
	<q-i-3ms>
	
	
	<q-p-1cs>
	
	
	<связ. кон.>


	5Waßr.YI)v,
	hf'ê['
	~yhiäl{a/h'w>
	4[:ro+g>li
	!yaeä
	WNM,ÞmiW
	3@ysiêAhl.
	!yaeä
	‘wyl'['
	2~l'êA[l.

	который+боялись
	сделал
	и+арт.+Бог
	(к)+убавить
	нет
	и+от
	(к)+прибавить
	нет
	сверх
	к+вечность

	                 <q-i-3mp>
	<q-p-3ms>
	
	<q-inf.c>
	
	
	<hi-inf.c>
	
	
	


	2hy"+h'
	rb"åK.
	tAyàh.li
	rv<ïa]w:
	aWhê
	rb"åK.
	1‘hy"h'V,(-hm;
	15
	`wyn")p'L.mi

	был
	уже
	(к)+случиться
	и+который
	он
	уже
	что–который+был 
	
	от+к+лицо+его

	<q-p-3ms>
	
	<q-inf.c>
	
	
	
	                 <q-p-3ms>
	
	


	‘jP'v.Mih;
	2~AqÜm.
	vm,V'_h;
	tx;T;ä
	1ytiyaiÞr"
	dA[ïw>
	16
	`3@D")r>nI-ta,
	vQEïb;y>
	~yhiÞl{a/h'w>

	арт.+суда
	место
	арт.+солшцем
	под
	<я>видел
	и+еще
	
	доп.–гонимого
	разыскивает
	и+арт.+Бог

	     <связ. кон.>
	
	
	<q-p-1cs>
	
	
	       <ni-part.-ms>
	<pi-i-3ms>
	


	1yBiêliB.
	‘ynIa]
	yTi(r>m:Üa'
	17
	`[v;r"(h'
	hM'v'î
	qd<C,Þh;
	~Aqïm.W
	[v;r<êh'
	hM'v'ä

	в+сердце+моем
	я
	сказал
	
	арт.+нечестие
	там
	арт.+праведности
	и+место
	арт.+нечестие
	там

	
	
	<q-p-1cs>
	
	
	
	            <связ. кон.>
	
	


	l[;îw>
	#p,xeê-lk'l.
	4t[eä-yKi
	3~yhi_l{a/h'
	jPoßv.yI
	2[v'êr"h'ä-ta,w>
	‘qyDIC;h;-ta,

	и+на
	к+всякая–вещь
	ибо–срок
	арт.+Бог
	будет судить
	и+доп.–арт.+нечестивого
	доп.–арт.+праведного

	
	<связ. кон.>
	
	
	<q-i-3ms>
	
	


	3~r"Þb'l.
	~d"êa'h'
	ynEåB.
	2‘tr:b.DI-l[;
	1yBiêliB.
	‘ynIa]
	yTi(r>m:Üa'
	18
	`5~v'(
	hf,Þ[]M;h;(-lK'

	(к)+выбрать+их
	арт.+человек
	сыны
	о–деле
	в+сердце+моем
	я
	сказал
	
	там
	всякое–дело 

	<q-inf.c>
	              <связ. кон.>
	
	
	
	<q-p-1cs>
	
	
	<связ. кон.>


	~d"øa'h'-ynEb>)
	hr<’q.mi
	1ûyKi
	19
	`4~h,(l'
	hM'heÞ
	5hm'îheB.-~h,v.
	tAa§r>liw>
	~yhi_l{a/h'

	сын–арт.+человека
	участь
	ибо
	
	к+ним
	они
	которые+они–живтоное
	и+(к)+видеть
	арт.+Бог

	<связ. кон.>
	
	
	
	
	<свазка>
	
	q-inf.c
	


	lKo+l;
	dx'Þa,
	2x:Wrïw>
	hz<ë
	tAmå
	!KEå
	‘hz<
	tAmïK.
	1~h,êl'
	‘dx'a,
	hr<Ûq.miW
	hm'ªheB.h;
	hr<äq.miW

	в+всяком
	один
	и+дух
	этого
	смерть
	так
	этого
	в+смерть
	в+них
	одна
	и+участь
	арт.+животное
	и+участь

	
	
	
	<связ. кон.>
	
	<связ. кон.>
	
	
	
	
	


	%lEßAh
	1lKoïh;
	20
	`lb,h'(
	lKoßh;
	yKiî
	!yIa'ê
	‘hm'heB.h;-!mi
	~d"Ûa'h'
	rt;’AmW

	идущее
	арт.+все
	
	суета
	арт.+все
	ибо
	нет
	от–арт.+животное
	арт.+человек
	и+преимущество

	<q-part.-ms>
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	`rp")['h,-la,
	3bv'î
	lKoßh;w>
	2rp'ê['h,(-!mi
	hy"åh'
	‘lKoh;
	dx'_a,
	~Aqåm'-la,

	в–арт.+пыль
	возвращающееся
	и+арт.+все
	из–арт.+пыли
	появилось
	арт.+все
	одно
	в–место

	
	<q-part.-ms>
	
	
	q-p-3ms
	
	
	


	‘x:Wr’w>
	hl'[.m'_l.
	ayhiÞ
	hl'î[oh'
	~d"êa'h'
	ynEåB.
	x:Wr…
	1[:dEªAy
	ymiä
	21

	и+дух
	к+вверх
	он
	арт.+поднимающийся
	арт.+человек
	сынов
	дух
	знающий
	кто?
	

	
	
	<связка>
	           <q-part.-fs>
	
	<связ. кон.>
	<q-part.-ms>
	
	


	rv,’a]me
	‘bAj
	!yaeî
	yKiä
	1ytiyaiªr"w>
	22
	`#r<a'(l'
	hJ'm;îl.
	ayhiÞ
	td<r<îYOh;
	hm'êheB.h;

	из+который
	хорошее
	нет
	что
	и+<я>увидел
	
	к+земле
	к+вниз
	он
	арт.+сходящий
	арт.+животное

	
	
	
	
	       <q-p-1cs>
	
	
	
	<связка>
	           <q-part.-fs>
	


	hm,ÞB.
	tAaêr>li
	‘WNa,’ybiy>
	ymiÛ
	yKiä
	3Aq+l.x,
	aWhß-yKi
	2wyf'ê[]m;B.(
	‘~d"a'h'
	xm;Ûf.yI

	в+что
	(к)+видеть
	приведет+его
	кто?
	ибо
	доля+его
	ибо–это
	в+делах+его
	арт.+человек
	радовался

	
	    <q-inf.c>
	<hi-i-3ms>    
	
	
	
	
	
	
	<q-i-3ms>


	`4wyr"(x]a;
	hy<ïh.YIv,

	после+него
	которое+появится 

	
	<q-i-3ms>



12 Я узнал,1 что нет ничего доброго2 для них3, кроме как4 радоваться и делать доброе5 в жизни своей, 13 и также, что всякий человек1, который ест и пьет, и видит доброе во всем труде своем2, это3 для него – дар4 Божий. 14 Я узнал1, что все, что делает Бог, будет существовать вовек2, сверх того никак3 не прибавить, и от того не убавить4, и Бог сделал так, чтобы они трепетали5 пред лицом Его. 15 Что бы ни1 было уже, то есть, и то чему предстоит быть, уже было;2 и Бог вновь повторяет то, что прошло3.
16 И еще я видел1 под солнцем: место2 суда, там нечестие; и место правды, там нечестие. 17 Я сказал в сердце моем1: праведного и нечестивого2 будет судить Бог3; потому что время4 для всякой вещи и для всякого дела будет тогда5. 18 Я сказал в сердце моем1: это для2 сынов человеческих, чтобы испытал3 их Бог, и чтобы они увидели, что сами то4 они – животные5; 19 потому что участь сына человеческого и участь животного – участь для них одна1: как смерть этого, так смерти и этого, и дух2 один у всех, и нет у человека преимущества перед животным, потому что всё – суета3. 20 Все1 идет в одно место: все появилось из пыли2 и все возвращается3 в пыль. 21 Кто знает1: дух сынов человеческих восходит ли2 вверх, и дух животных сходит ли вниз, к земле? 
22 И я увидел1, что нет ничего лучше, чем радоваться человеку в делах2 его, ибо это – доля его3; ибо кто приведет его посмотреть на то, что будет после него4?

Синодальный перевод

12 Познал я, что нет для них ничего лучшего, как веселиться и делать доброе в жизни своей. 13 И если какой человек ест и пьет, и видит доброе во всяком труде своем, то это – дар Божий. 14 Познал я, что всё, что делает Бог, пребывает вовек: к тому нечего прибавлять и от того нечего убавить,– и Бог делает так, чтобы благоговели пред лицем Его. 15 Что было, то и теперь есть, и что будет, то уже было,– и Бог воззовет прошедшее. 16 Еще видел я под солнцем: место суда, а там беззаконие; место правды, а там неправда. 17 И сказал я в сердце своем: праведного и нечестивого будет судить Бог; потому что время для всякой вещи и суд над всяким делом там. 18 Сказал я в сердце своем о сынах человеческих, чтобы испытал их Бог, и чтобы они видели, что они сами по себе животные; 19 потому что участь сынов человеческих и участь животных – участь одна: как те умирают, так умирают и эти, и одно дыхание у всех, и нет у человека преимущества перед скотом, потому что всё – суета! 20 Все идет в одно место: все произошло из праха и все возвратится в прах. 21 Кто знает: дух сынов человеческих восходит ли вверх, и дух животных сходит ли вниз, в землю? 22 Итак увидел я, что нет ничего лучше, как наслаждаться человеку делами своими: потому что это – доля его; ибо кто приведет его посмотреть на то, что будет после него?
